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MNOPIBHAJILHUM ETUMOJIOITYHO-KOHTEKCTYAJIbHUM AHAJII3
OHOMACTHUKOHY TBOPIB B. C. MOEMA TA K. MEHCO®LJI

Cmammio npucesaueHo emumono2iuHoMy, CEMAHMUYHOMY M KOHMEKCMYAlIbHOMY AHANI3Y 81dcC-
HUX HA36 MEOPI6 «MAloi NPO3U» 3 MEMOI0 8CIMAHOBIEHHS UMOBIPHO20 36 A3KY MIdHC 2iNomemuyHUM
SHAYeHHAM 1aCHOI Ha36u ma ii ponnio y peanizayii asmopcokoi inmenyii. Y cyuacHii ninegicmuyi
cnocmepieaemvcs 3HAUHULL IHmMepec 00 NpodIeM OHOMACMUKU, MOOMO 00 8UEUEHHS BILACHUX HA36.
Ilpaoaesus icmopis ichyeanHs ma wWupoKuil 0ianazon QYHKYIOHYSAHHS GIACHUX HA36 YMONCIUBTIO-
10mb iXHE 6cediune 00CNIONCEHHS, 30KpeMA 6 ACNeKNi GUSYEHHS NPOYeCié HOMIHAYIT Ma GUAGTICHHSL
IXHb02O PYHKYIOHATLHO-NPASMATNUYHO20 HABAHMANCEHHSL.

Xoua cneyughika enacnux Ha3e yce 3HAUHOIO MIPOIO YCEIOOMIEHA, 3ATUULAIOMbCI HEe NOGHICIIO
Q0CHIONHCEHUMU OKPEMI ACNeKMU, NO8 S3AHI 3 0COONUBOCTAMU IXHLO2O 3HAUEHHS, A IOMAK KOMYHI-
KAMUSHUMU M QYHKYIOHATbHUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU. 3anpONOHO8AHE OOCIIONCEHHS NPUCEAHEHE
BUBHEHHIO eMUMONI02T, CEMAHMUKU MA (YHKYIOHYEAHHS 6IACHUX HA36 Y AHSTIUCLKOMOBHUX XYO0JIC-
Hix mexcmax. Y (okyci 0ocaiodcents nepedysae npoonema GU3HAUEHHs CIAamycy, CeMAHMUYHUX Md
DyHKYIOHANBHUX 0COOIUBOCIEN BLACHUX HA36.

Y oocnioocenni 3anpononosano nodin 6nacHux HA38 HA epPYNU 3a KPUMEPIEM emuUMON02IYHO20
noxoooicennst. ¥ mexcmax meopis C. Moema enachi nassu noxoosmo 3. iamuncokoi mosu: Thomas,
Violet, Emily,; oasuvoepeyvroi mosu.: Daphne; dasnvoespeticokoi mosu: Eva, Mary; oasnvosepx-
HboHimeywvkoi mosu: Gerrard, Gilbert, Henry, oasuvoaneniticoxoi mosu: Albert, Edward, Edgar,
saniticoxoi mosu: Owen, icnancvkoi mosu: Alphonsine. ¥ mexcmax meopie K. Mencgino enachi
Hazeu noxodsms 3. aamuncwvkoi mosu: Laura, Lucile, Constantia, Basil; dasuvoespeiicokoi mosu:
Nanny, Moira (Mary); dasnvoepeyvroi mosu. Cyril, Ellen; dasnvosepxnvonimeyvroi mosu: Maudie,
William; oasnvoaneniiicokoi mosu: Robert, Ethel, Harold, Harry, dasuvogpanyysvkoi mosu: Alice,
Leonard; ipnanocekoi mosu: Fenella; cyuacnoi aneniicoxoi mosu: Myrtle, Rose; icnancekoi mosu:

Lola; kenomcwroi mosu: Muriel.

30itichenutl KOHMEeKCMyanbHUull aHAi3 00360JA€ CMBEPOACYBAMU NPO HAAGHICMb 36 SI3KY MIJNC
BHAYEHHAM GIACHOI HA36U MA XAPAKMEPUCTIUKOI) NePCOHadCcd, Wo NiOmMeepOAtCyEMb sl HAOAHUM
asmopom onucom il ma nooditl, NOBEOIHKU abo Xapakmepy 2eposi meopy.

Knwuoei cnosa: enacna nassa, emumono2idvnull aHaniz, KOHMEKCMyaIbHUull aHai3, ceManmuxa,

asmopcvbKa iIHMmeHyis.

IHocTanoBka nmpodaemu. Sk 3a3nadae O. €cnep-
ceH: «BracHa Ha3Ba KOHOTYyE HAMOUIBIIY KUTBKICTb
O3HAK ..., 11 3HaYCHHS Oy/e ORI CHeIliaTbHIM, HixX
3HAYEHHS 3arajbHoi Ha3BW. KinbKicTh O3HAK 3pocC-
Ta€ pa3oM 31 3pOCTAHHSIM HAIIUX 3HaHb IPO CyO’€KT,
SIKUH Ma€e meBHe iM’si» [4, c. 386].

Cepen ocobnuBoCcTel (QYyHKIIOHYBAaHHS BIIACHHUX
Ha3B TIOMITHA BiJIMIHHICTh Y CHOCO0aX BUPAKEHHS
KOHOTaTUBHUX 3HA4€Hb — BEJHKAa KIUJIBKICTh €MO-
MIHHO-CTHIICTUYHUX BapiaHTiB, MO TEPenaroTh, Y
MepITy 4Yepry, pi3HOMAaHITHHI KOHOTaTWBHUN 3MICT
BlIacHUX Ha3B. Hanpuknan, y «CrnoBape aHIMMHCKUX
nnuHbIX UMeH» A. 1. Pubakina 3agikcoBaHo O1HM3bKO
50 nepusariB imeHi Elizabeth i 6utbmie 30 — imeHi

Margaret [6]. Takum 4rHOM, BOAYa€MO JOLUTBHUM
JOCTIKEHHS BIACHUX HA3B 3 €TUMOJIOTIYHOI, CEMaH-
TUYHOI Ta KOHTEKCTYaJIbHOI TOYOK 30pY, OCKIJIBKH
MTOE€THAHHS TAKUX METOMIB JTO3BOJIUTH HAOIM3UTHCS
JI0 BCTAHOBJIEHHS 3B’S3Ky MK BHOOPOM aBTOPOM
BJIACHOT Ha3BH JJIS TEPOsi Ta Pealizalliero Horo aBTop-
CBKOT 1HTEHIIIT.

AHaji3 ocTaHHiX JOCJigxKeHb i myOJikamiii.
BracHi Ha3BW JOCHIKyBalncs OaraTbMa HAyKOB-
IIMH, SIKi BUCYBAJIM PI3HOMAHITHI TeOpii CTOCOBHO
3HAYEeHHS IMEHI Ta Horo (pyHKI[IOHyBaHHS y MOBI,
MOBJICHHI, MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTi Ta KOMYHIKaTHB-
Hill cutyanii. Cepen npaub HayKOBIIIB, SIKi 3aiMaucs
I[UM [MUTAHHSIM, OCOOJIUBY yBary MpUBEPTAIOTh HAY-
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koBi po3Bigku O. O. Pedopmarcekoro, C. YiabmaHa,
A. A. Yimuesoi, O. €cniepcena, I. Cyira, I1. Kpic-
todepcona, JI. €Enpmciera Ta iH.

TeopeTnyHUM MIATPYHTSAM HAIIOTO JOCTIKEHHS
BJIacHUX Ha3B ciayryroTh mpari O. B. Cymepancbkoi
[10], H. OA. ApytionoBoi [1], FO. O. Kapnenka [6].
[npokuii cieKkTp 3aCTOCYBaHHS BIACHUX HA3B 3yMOB-
JIIOE PI3HOOIYHICTh IXHBOTO JOCIHI/PKEHHS. BracHi
Ha3BU JIOCII/DKYIOTBCSI 3 TOYKH 30Dy iXHIX CEeMaH-
THYHUX Ta (YHKIIOHAIFHUX XapakTepucTtuk [3], a
TaKOXX BOHU aHAJI3YIOThCSI y KOMYHIKaTHBHO-KOT-
HiTHBHIN TuTOnWHI [5; 9]. BracHi Ha3BU HOCHIIKY-
I0ThCSl Y XYIO)KHBOMY TEKCTI [6], 30KpeMa B Ka3Kax Ta
JuTsdii mposi [ 14]. Tlepexiian BlacHUX Ha3B BiJlirpae
Yl HE HaHBaXIIMBILIY POJb Yy CHPUUHSTTI YUTaueM
aBTOPCHKOT 1HTEHIIIi 1HIIOMOBHOTO TEPEKIAIEHOTO
TBOpy. Tak, aHamizy mepeKiIamanbKux TpaHcgopma-
it Ta medopmaniii mpu Tepekiaji BIACHUX Ha3B
YKpalHCBKOIO Ha Marepiayi pomMaHy XaHpy (eHTesi
npucesueHa podorta [anmuan €H4eBoi Ta €nu3aBeTH
®ipcosoi [11]. Knacudikariiss aHTponoHIMIB y (eH-
Te31MHUX TBOpax momaHa y poooti O.B. Mapuyk [7].
M.B. bepekna mociimpkye GyHKIIT, a TAKOK aHAJI3ye
CTPYKTYpY Ta BUOKPEMITIOE BUJIM BITACHUX Ha3B y TBO-
pax >kaHpy enresi [2]. 3’ABIAIOTHCS HOBI IpaLli, IPHU-
CBsTUCHI Teopii iMEH, KITFOYOBUM MUTAHHSIM POJIi IMEH y
MOBI 3 aKIIEHTOM Ha I'paMaTulli, 3HAYeHHI Ta JUCKYPCi,
a Tako)X MDKIUCHMIUTIHAPHIN MPUPOl TOCITIHKEHHS
iMeH. BapTi yBaru HOBI mparti 3 COIi0-OHOMACTHKH Ta
pUTOpHKH iMeH Ta Ha3B [12; 13; 15; 16].

IlocTanoBka 3aBnanHs. Mera crarTi nosnsrae y
BUSIBJICHHI €TUMOJIOTI] Ta BCTAHOBJICHHI CEMaHTHY-
HUX, MapajUrMaTHYHUX 1 CHHTarMaTHYHHUX Xapak-
TEPUCTHK aHTMIHCHKUX BIACHUX HA3B Y XYI0KHbOMY
TekcTi. JIJIa JOCSITHEHHS MeTH HeoOXiTHO BUPIMIATH
Takl 3aBIJaHHS: HOCHIIWUTHA BJACHI HA3BU 3 IIO3U-
1iii €eTMMOJIOTIYHOrO MOXOMXKEHHS Ta Tiel poii, SIKy
BOHU BUKOHYIOTb Y TEKCTi, BCTAHOBHTH CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYHI OCOOIMBOCTI BIACHMX HA3B, 4 TaKOXK
MpOoaHaTi3yBaTh IXHI KOMYHIKaTHBHO-(YHKIIOHATBHI
XapaKTEPUCTUKN B aBTOPCHKOMY TUCKYPCi.

Bukaan ocuoBHoro marepiauay. Hamu Gynu mipo-
aHanmizoBaHi BiacHi Ha3BM 3 TBopiB C. Moema Ta
K. Mencding. Po3rmissHeMO €TUMOJIOTiIo Ta CeMaH-
TUKY BJIACHUX Ha3B Ta MPOAHANI3yEMO KOHTEKCT, 110
YMOKJIUBIIFOE BHOKPEMJICHHSI XapaKTePUCTHUKH Tep-
COHa’Ka, sSIKa 3yMOBJICHA 3HAYCHHSIM iMEHI.

s cTBOopeHHs 00pa3Hoi ekcpecii, B OMOBiTaHH1
“Jane” C. MoeM o0paB aJis1 TOJIOBHOI I'epoiHi Mpo-
MoBucTe mnpizBuie Mrs. Tower. HaBenemo ypuBku 3
TEKCTY OTIOBIIaHHS, 5IK1 3aCBIAUYIOTH IIF0 XapaKTepHC-
TuKy: Mrs. Tower kept her face bravely [18, c. 392];
Mrs. Towers face was wonderful to behold. I saw
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then to admiration how bravely good breeding and
social usage could combat the instincts of the natural
woman. For the astonishment and then the dismay
that for an instant she could not conceal were quickly
driven away, and her face assumed an expression of
affable welcome [18, c. 394-395]; but Mrs. Tower
was almost at the end of her tether and I was afraid
that unless relief came she would for pence forget that
she was a woman of the world [18, c. 396]. Hage-
JIeH1 aBTOPCHKI KOMEHTapi BUKIIMKAIOTh Y CBIIOMOCTI
guTada acorrarii i3 «Bexero» (Tower), ska BUcoUie
HaJ yCiM HaBKOJIMIIHIM, i, SIKa, TAK CaMO K «BEXKa,
BUPI3HSIETBCS CEpeA OTOUyIOUMX. HempucTymHicTb
xapakrepy nepconaxa Mrs. Tower, sika TOPIBHIOETHCSI
3 «BEKEIOY», MATBEPIKYIOTh TaKi parMeHTH TEKCTY:
“Why not?” asked Mrs. Tower in a tone that no effort
of will could prevent from being icy [18, c. 396]; “She
is very well”, said Mrs. Tower with a certain dryness
[18, c. 401]; ... but Mrs. Tower withdrew herself with
icy dignity. Takum uuHOM, nipizBuine Mrs. Tower €
MIPOMOBHUCTOI0 HA3BOIO, 3 EKCIUTIUTHO BUPAKECHOIO
(yHKII€I0 XapaKTepu3atii.

B onosimansi “The Virtue” onmc ro1oBHOTO Tepost
Charlie Bishop € aHTOHIMIYHUM E€THMOJIOTTYHOMY
Ta CJIOBHUKOBOMY 3HAQUCHHIO IMEHI Ta TMpi3BHIIA.
Im’st Charlie € nepuBarom imeni Charles, sike TI0X0-
JUTh BiJl JaBHbOBEPXHBOHIMELILKOTO karl, M0 03Ha-
9ae «JOJIOBIK», a Y TICPECHOCHOMY 3HAYeHHI 03HAYaE
«MY>XHIH, cunbHUNY [8, ¢. 58]. Y TBOpi BiH omucy-
€TBCA SIK: ... a thin fellow with sandy hair and blunt
features, he had fine eyes, dark and gleaming, but he
wore spectacles. He had a round, merry, red face. He
was very fond of the girls. I suppose he had a way with
him, for, with no money and no looks, he managed to
pick up a succession of young persons who gratified
his roving desires. Now, half-way through the fifties,
he was inclined to be stout and he was very bald...
[18, c. 178]. Sk Gaunmo, HOTO XapaKTEPUCTHKA BHS-
BUJIACS AHTOHIMIYHOKO 0 3HAYEHHS KWOro iMeHi ta
npi3BHUIa Bishop, MO KOPETIOE€ 3 BUCOKUM IICPKOB-
HUM CaHOM. 3a CIOKETOM TBOPY BiH TakoX HE BHSI-
BHB MY>KHOCTI Ta CHJIM BOJIi, KOJIM TIOKIHUNB KUTTS
camMoryOCTBOM uepe3 Te, L0 HOro JApy:KWHa uepes
LICTHAIATD POKIB LIACTHBOTO MOAPYKHBOTO KHUTTSI
3pajauiia Ta MOoKWHyJa ioro. Bin He mir mporo nepe-
JKUTH, OCKUTBKH MPOTATOM yCHOTO CyMICHOTO KHUTTS
BOHH 3BHKIIY 3aBXIHU U ycromu OyTH pasom: It was a
very successful marriage. I had never known a more
devoted couple [18, c. 181]. OTxe, aBTOp 00paB 1ep-
COHaXy IM’sl, SIKE € TIOBHOIO MPOTHIICKHICTIO HOTO
xapakrepuctuii y TBopi. IM’st Charlie € 3arambHO-
BXKHMBaHUM Ta BUKOHYE XapaKTepH3yBaIbHY (YHKIIFO
gepe3 CTHMOJIOTIYHY BMOTHBOBAHICTH, a IPi3BHIIE
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Bishop € npoMOBHCTUM IMEHEM, SIKE BUKOHYE Xapak-
TepU3yBaJbHY (PYHKIIIO EKCILTIMTHO.

Im’st npyxunn Charlie, Margery, noxoauTh Bix
JaTtuHChKOro Margarita, 10 03HAYA€E «IEPIHAY,
0 BiAIOBiae aBTOpchKOMy omucy: She was a lady.
She was not beautiful, but comely, with fine dark hair
and fine eyes, a god color and a look of health. She
had a pleasant frankness and an air of candour that
were very taking. She looked honest, simple, and
dependable [18, c. 180]. 3a omucom, BoHa cIpaBi
CX0Ka Ha TPOCTY, CKPOMHY TIEpIIMHY, ajie B il Mpo-
CTOTI TPUXOBYETHCS Kpaca Ta BUTOHYEHICTh. IM’s
Margery € TakoX 3araJbHOBXHMBAaHHM IMEHEM, SIKE
BUKOHYE XapaKTepu3yBaJbHY (QYHKIIIO IMILTILUTHO.

VY TtBopi “The Colonel’s Lady” romnoBna repoins
HocuTh moasivHe M1 Eva Katherine Hamilton.
IM’s Eva moxoguThb Bij Mi3HLOJATHHCBKOTO Eve,
sKe € O10MiHUM, TIOXOIWTh BiJl JaBHHOEBPEUCHKOTO
Hawwah, Havvah, 1o OyKBaJIbHO O3HAUYAE KHUTTS
[8, c. 86]; im’s1 Katherine € BapiaHTOM BiJ JaTHH-
cekoro Catharina, Katerina Ta NaBHBOTPEIBKOTO
Aikaterine, Aikaterina, sixe TOXOTUTH BiJl TPEIILKOTO
katharos, mo o3Hadae «auctuit» [8, c. 56]. C. Moem
omwucye 1i Tak: ...she was a lady, and she had a
bit of money of her own; she managed the house
uncommonly well and she was a good hostess. The
village people adored her. She had been a pretty little
thing when he married her, with a creamy skin, light
brown hair, and a trim figure, healthy too, and not a
bad tennis player...[18, c. 249]. Buponosx 1ii TBOpy
repoiHs Kuila HiOM cama 1o co0i y cBOoeEMy BHraja-
HOMY CBITi, BHJaJia 30ipKy BipIIiB IOTalKH Bijl CBOTO
YOJIOBIKa, B SIKil ONMUCyBasIoCs 11 mo3aciMeiHe JKHuTTs,
B SIKOMY BOHA OyJia Iac/IUBa Ta KOXaHa; MOXKIUBO IIe
OyJo He ii KUTTS, a BUTalaHa icTopis, Ky BOHA XOTiJa
Ou nepexuTh. Bee-Taku ii )KATTS Oylio 3aKpUTHM 15
qosioBika. BoHa Oyna rapHOI0 rocriofiMHero Ta Jpy-
JKUHOIO, ajie TOIYyMKH BOHA JKHJIa OKPEMHUM YKHT-
TsiM. BoHa Oyna moBHICTIO JOOpOYECHOO Ha BiZIMiHY
BiJI CBOTO UOJIOBIKa, SIKWH MaB moApyTy B JIOHIOHI.
[Ipo Hei Baxkko Oyino cka3aTW MIOCH TOTaHE, OKPIM
KHWTH, sKa 3aKpaja CyMHIBM B JIyMKH ii 4OJOBiKa,
OCKUIBKHU BiH BXE HE MIT' BiIpI3HUTH CIIpaBxkHIO Evie
BiJl Ti€i KIHKM, sIKa Hamucajga Taki BiJIBEPTi Bipiili.
€Ba Oyna JifiCHO TOPSAHOIO TO BiJHOIIECHHIO JI0
CBOT0 YOJIOBIKa, aJic BOHA HIYMM HE JIIJIAJIACS 3 HHM,
OCKiNbKM BiH He Hamarascs il 3posymitu. Ii yonosik
HocuTh iM’s1 George Peregrine. George TOXOIUTD
BiJ naBHbOrpenpkoro (Georgios>georgos, Mo O3Ha-
yae «3emiiepoo» [8, c. 93]. Ilpissumue Peregrine y
MepeKiazi 3 aHmIAChKOI 03HAYAE «CAlCaH — XWKUN
nTax, COKuUm. BiH OyB MOJKOBHHKOM Yy BiACTaBIIi,
KM Ty)Ke TIHWIIaBCs CBOIM HE3BHYHHUM TIPi3BH-

weM: He was a friendly man, affable to his inferiors,
considerate with his tenants, and popular with the
neighbouring gentry. ...tall, with grey curly hair, only
Jjust beginning to grow thin on the crown, frank blue
eyes, good features and a high colour. During the
season he rode to hounds two days a week. He was
a good shot, a golfer. He could describe himself with
propriety as an all-round sportsman [18, c. 248-249].
[TonkoBHUK OYB CTaTHUM, CIIOPTHBHUM Ta CHIIBHUM
40710BiKOM. MO0 TIpi3BHIIE TEK € IPOMOBUCTHM iMe-
HEM, SIKe BUKIIMKAE y CBIIOMOCTI 00pa3 CHIBLHOTO Ta
(bizmuHO BHTpHBAIOTO NTaxa. IMeHa mepcoHaxiB y
IIbOMY OTIOBiJIaHHI € 3araJbHOBXXKHWBAaHUMH Ta BHKO-
HYIOTh XapaKTepu3yBajbHy (YHKIIIO, siIKa BUpaKeHa
IMIUTILIATHO.

VY cBoix tBopax C. MoeM BHUKOPHCTOBYE MEHIIIE
IMEH 1 OLJIBIIIE MPI3BHUII TA IMEH Pa30M i3 TIPi3BUIIAMH,
a TaKOX BiH BUKOPHCTOBYE TOABiIHI iMeHa, HaNpu-
knan: Albert Edward Foreman [17], Eva Katherine
Hamilton [17]. Ha wnaumry aymKy, Taka TEHJICHIIiS
aBTOpa CBIAYUTH MPO HOTO HAMIP MiJKPECTUTH OB
BHICOKHH COITIaTbHUHN CTaTyC MEPCOHAXKIB. Y TBOpax
C. Moema TakoxX € Mpi3BHINA, SKi ITOXOIATH BiJl iMEH,
Hanpuknan: Owen Griffith, Eva Katherine Hamilton.
€ cknaaHi 3a CTpyKTyporo npizBuma: Mountdrago,
Dashwood, Ormskirk.

3a TIOXOMKEHHSIM BJACHI Ha3BH Yy TBOpax
C. Moema mnomuIsIlOTbCAd Ha IMeHa, SKI IMOXOIATh
3: jaruHCbKOI MoBHW: Thomas, Violet, Peter, Jane,
Margery, Margaret, Carmen, George, Katherine,
Emily; naBuborpenpkoi MoBu: Daphne; naBHbOEB-
peiicbkoi MmoBu: Eva, Mary, Evie; TaBHbOBEpXHBOHi-
Mmenpkoi MmoBu: Gerrard, Gilbert, Reginald, Charles,
Gerald, Henry, naBHLOQHTIIMCHKOI MOBH: Albert,
Edward, Edgar, Harry, Harold; Baniiicbkoi MOBH:
Owen icriaHChKOT MOBH: Alphonsine.

VY tBopax K. MeHcding npociigkoByeMO TeHACH-
1110 JIO BUKOPUCTAHHS IMCH 03 3a3HaueHHS MPi3BUIIL.
Cepen mpoaHasi3oBaHUX TBOPIB MH He 3adikcyBaiu
YKOJTHOTO BUKOPHCTAHHS aBTOPKOIO MOJBIMHIX iMEH.
€ BUIMAIK BUKOPUCTAHHS CKIIAHUX Npi3BUIL: Henry
Davenport, Mr. Penreddy, Ta ipi3Bull, SKi TIOXOISATh
BiJ iMeH, Hanpuknam: Nurse Andrews.

3a MOXOMKCHHSIM MU BHIUIWIM IMEHA, SIKI ITOXO-
IITh 3. JaTUHChKOI MoBW: Laura, Paddy, Dennis,
Lucile, Constantia, Basil, Monica, Kate, Theodore,
Benny, Benedict, Florence, Frank, naBHbOEBpECH-
cpKoi MOBU: Nanny, John, Isabel, Jose, Jim, James,
Moira (Mary), Marion, Josephine; naBHbOTpELLKOL
moBu: Cyril, Ellen; naBHbOBEpXHbOHIMEIIBKOT MOBH:
Maudie, Mathilda, William, Henry, Bertha; naBHboO-
anrimiiicekoi MoBU: Robert, Ethel, Harold, Harry;
naBHbO(paHIly3pkoi MoBH: Alice, Leonard; ipmannm-
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cbKoi MOBH: Fenella; cydacHOT aHIIIHCBKOT MOBH:
Myrtle, Rose, icnancbkoi moBu: Lola; KenbTChKOI
MoBH: Muriel.

B onosimanni “Bank Holiday” aBTopka Bukopuc-
TOBY€E JIUINIE OJHY BJIACHY Ha3By OAWH pa3 y KiHII
onoBinanus — Professor Leonard. Im’st Leonard moxo-
IUTh Bin aaBHbo(dpaniysskoro Leonard, Lienard
<repM. (IaBHBO-BEepXHbOHIMeIbKe lewo — 5eB +
hart — cunbuuii) [8, ¢. 129]. Bin npuixas 3 JloHmoHa,
mo0 mepenbadaru nomwo: And he stands, smiling
encouragement, like a clumsy dentist. When the big
man, romping and swearing a moment before, hand
across their sixpence, and stand before him, they are
suddenly serious, dumb, timid, almost blushing as
the Professor’s quick hand notches the printed card
[17]. JIromu BimuyBaroTh MEBHUU OCTpax Mepen Mpo-
(hecopom, iX IEPETIOBHIOE BiTIYTTS 3AJI€KHOCTI JOIT1
BiJl OTO CJIiB, BOHU MOYYBAIOTHCA K TBAPUHKH, SIKi
3aBMUPAIOThH BiJl CTpaxy Mepes JIeBOM, HOTO BETHYYIO
Ta cunoto. IM’st Leonard y nbomy TBOpi € 3arajibHO-
BKHMBAaHUM 1M’SIM, SIKE BHKOHYE XapaKTepH3yBaJIbHY
(YHKIIIIO IMITTIITUTHO.

B omoBiganni “Marriage a la Mode” aBropka
BUKOPHUCTOBYE 3araJIbHOBKMBaHI iMeHa y TECTIUBIN
dopwmi: Paddy, Johnny, Nanny. 1li iMeHa BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI Y TBOPI JUIS penpe3eHTanii ciMenHux cTo-
cyHKiB. Paddy ta Johnny — 11e nitu, 1 ToMy 0aThbKO
pO3IIOBIIAE TPO HUX Y MECTIUBO-3MCHITYBAIBHIH
dhopMi, 00 BUCITOBUTH CBOI HIXKHI TIOIYTTS 10 HUX.
Im’st William moxomuTh Bif cepeaHbO-aHTIIIHCHKOTO
William, Wylyam>naBHbOBEpXHbOHIMELIBKOTO
willo — Boms, OaxxaHust + helm — IIOIOM, 3aXHCT
[8, c. 195]. Illopa3y sik BiH MOBEPTAETHCS 3 MOT3JIKH,
BiH HAMAra€eThCs MIPUXONUTH MOCh Y MOJAPYHOK JUTS
CBOIX JiTeH, 1 HOTO IIy’Ke 3acMydye Te, IO BiH iHOII
HE BCTUTAE MPHIYMATH IIOCh OPUTiHAIBHE 1 TPHHO-
CHUTB Ty X caMy KOpOOKy ILyKEepOK, IO i MHHYJIOTO

pasy, Hanpuknan: Poor little chaps! It was hard lines
on them. Their first words always were as they ran
to greet him, “What have you got for me, daddy?”
and he had nothing. He would have to buy them some
sweets at the station. But that was what he had done
for the past four Saturdays [17]. Otxe, y 1bOMy TBOpI
ABTOpPKAa BHKOPHCTAa 3arajbHOBXKWBaHI iMeHa Yy
necmnBii GopMi I TOTo, MO0 MOKAa3aTH YUTAYEBI,
IO HJIEThCS MPO CIMEHHI CTOCYHKHM Ta CTaBJICHHS
OarpKa 40 JITEH.

Im’s repoini onoBimanus “The Singing Lesson™ —
Miss Meadows, 1110 B IepeKIIajii 03Ha4ae «IyKa, JIyTr».
[i xapakTepucTuka CTBOpIOE B ysiBi umTaua o0Opas,
SKHH CHIBBIZHOCUTBCS 31 clIoBOM “meadow”:
Everything about her was sweet, pale, like honey. You
would not have been surprised to see a bee caught in
the tangles of that yellow hair [17]. Bona sx Ta myxa,
sIKa TIPUBAOIIOE 0K 10 MEOHOCHUX KBITiB. [Ipi3-
Buiie Meadows € TIpPOMOBHUCTHM IMEHEM 3 EKCILIi-
[IUTHO BUPAKECHOIO XapaKTePU3YBaJIbHO (DYHKIII€IO.

BucnoBku. K. MeHcding BUKOPUCTOBYE Y CBOIX
OTIOBITAaHHSAX OINMBIIICTH IMEH 0€3 3a3HaueHHS TIPi3-
BHWII, OCKUTBKH PO3IIOBiIa€ TPO CiMEHHi icTopii Ta
JIpYy>KHI CTOCYHKHA. ABTOpKa pOOWTH HAroiioc Ha
MICUXOJIOTIYHOMY Ta €MOLIIMHOMY CTaHi MEPCOHAXKIB.
VY tBopax C. Moema Oyno 3adikcoBaHO BHUKOpHC-
TaHHS TOJABIMHMUX IMEH Ta CKJIAQJHUX MPI3BUIL, IO,
Ha Hally AyMKY, CBIIYUTH MPO Hamip aBTopa Mij-
KPECIUTH OUTBIT BUCOKHH COIIaMbHUAN CTaTyC Tep-
COHaXIiB. ABTOPH alleIOIOTh JI0 YATa4a I0-CBOEMY,
BUKOPHCTOBYIOUM 1HAMBiAyanbHi MeTonu (opmy-
BaHHs 00pa3y MepcoHaxa B ysBi unTada. Baxximupumu
(hakTopamu y CTBOPEHHI TAKOr0 00pasy € €TUMOJIOTIs
Ta CEMaHTHKA IMEHI, SIKa 3HAXOAUThH ITiITBEPIKESHHS
Yy KOHTEKCTi. [IepCreKTHRY MOmaBITNX T0CTiKEHb
BOayaeMo y BHSIBIICHHI T€HAEPHOI CIieru(iki BUKO-
PUCTaHHS BIACHUX HA3B Y XYJIOXKHIN TPO3i.
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Lesinska O. M., Mykytiuk I. M. COMPARATIVE ETYMOLOGICAL AND CONTEXTUAL
ANALYSIS OF ONOMASTICON IN W. S. MAUGHAM’S AND K. MANSFIELD’S WORKS

The article is an etymological, semantic and contextual analysis of proper names in “small prose” aimed at
establishing a possible link between the hypothetical meaning of proper names and their role in the realization
of the author's intention. In modern linguistics there exists considerable interest in the problems of onomastics,
that is, the study of proper names. Long history of existence and a wide range of functioning of proper names
enable the researcher to undertake their detailed analysis, particularly in terms of nomination processes
study and analysis of their functional and pragmatic load. Although the specific peculiarities of proper
names are already well known, some aspects related to their specific meaning, communicative and functional
characteristics are not fully explored. Therefore, our study is devoted to the study of etymology, semantics and
functioning of proper names in literary works of English writers. It is the aim of this study to determine the
status, semantic and functional features of proper names.

In the course of the study, several groups of proper names by their etymological origin were identified. In
the works by S. Maugham proper names originate from Latin: Thomas, Violet, Emily; Ancient Greek: Daphne;
Hebrew: Eva, Mary,; Ancient German: Gerrard, Gilbert, Henry, Old English: Albert, Edward, Edgar, Welsh:
Owen and Spanish: Alphonsine. In the works by K. Mansfield, proper names originate from Latin: Laura,
Lucile, Constantia, Basil; Ancient Hebrew: Nanny, Moira (Mary); Ancient Greek: Cyril, Ellen; Ancient
German: Maudie, William,; Ancient English: Robert, Ethel, Harold, Harry, Ancient French: Alice, Leonard;
Irish: Fenella;, modern English: Myrtle, Rose; Spanish: Lola and Celtic: Muriel.

The contextual analysis made it possible to confirm that there is a connection between the meaning of the
proper name and the characteristics of the hero/heroine, which are confirmed by the author's description of
the actions, behaviour or manner and nature of the character in a narrative piece.

Key words: proper name, etymological analysis, contextual analysis, semantics, author s intention.
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